Tartalmi beszámoló az ”Irodalomtanítás az angolórán” továbbképzésről

Beszámolóm elején szeretném felvázolni mi indított arra, hogy a tanfolyamra jelentkezzek. Ezeket a gondolatokat tulajdonképpen a kurzus első napján közösen is megfogalmaztuk a csoportban, tanárunk kíváncsi volt arra, ki miért érkezett Edinburghba. Jó volt hallani, hogy nem voltam egyedül az irodalomtanítással kapcsolatos kérdéseimmel, ugyanakkor talán kicsit szomorú is, hogy egyik országban sem túl nagy az általános lelkesedés a nyelvórán történő irodalomtanítás iránt, pedig az sok értéket rejt magában és életet ad az órákhoz. 

Az utóbbi években megjelenő nyelvkönyvek szinte kivétel nélkül tartalmaznak irodalmi szemelvényeket, de sokszor ezekkel az anyagrészekkel legfeljebb érintőlegesen foglalkozunk, mert a nyelvórán elsősorban a nyelvi struktúrákra, szabályokra koncentrálunk még ma is. Figyelmen kívül marad, hogy a nyelv szerkezetének ismerete akkor válik igazán hasznossá, ha az nem önmagáért való, hanem igazi emlék, élmény kapcsolódik hozzá. Lehet nyelvi formákat tudatosítani, drillezni az időjárással kapcsolatos dialógusokon keresztül, és természetesen azt is lehet élményszerűen tanítani, de miért ne lehetne párbeszédre, az idegen nyelven történő társalgásra ösztönözni a diákokat irodalmi művek felhasználásával is? Az irodalom része a kultúrának, kulturális ismeretek nélkül pedig nem sajátítható el egy nyelv sem tökéletesen. A nyelvtanárok, annak ellenére, hogy egyetemi képzésüknek része volt az irodalom tanulás, annak tanítására nincsenek felkészítve. Kérdés számukra, valóban meghatározó szerepet tölthet-e be az idegen nyelv órán történő irodalom oktatás a kommunikatív módszer felé elkötelezett nyelvoktatás korában. Csoporttársaimmal együtt azt vártuk a továbbképzéstől, hogy megismerünk irodalmi műveket, módszereket, amelyek akár napi szinten felhasználhatók a középiskolai nyelvoktatásban, és nem kellett csalódnunk.

A kurzus vezetője, Mr Brian Parkinson, az edinburghi egyetem alkalmazott nyelvészeti tanszékének oktatója, korábban vendégtanárként Németországban és Spanyolországban is tanított. Sok évtizedes tanítási tapasztalattal rendelkezik, több könyvet is írt az irodalomtanítással kapcsolatban kifejezetten az angolt mint idegennyelvet tanító tanárok számára. A képzés alatt rendelkezésünkre bocsátotta az irodalomtanítással kapcsolatos könyvek gyűjteményét. A szakirodalomról és középiskolások számára olvasásra, feldolgozásra javasolt könyvekről bibiliográfiát kaptunk, hogy azokból itthon továbbképezhessük magunkat. Feladatunk volt, hogy átgondoljuk és elmondjuk a csoportban eddigi tanításunk során alkalmazott módszereinket, és azzal kapcsolatos tapasztalatainkat. Nagy örömmel tettünk eleget ennek a feladatnak.

A hatvan órás kurzus 90 perces blokkokban zajlott (heti 26-szor 45 perc) /a részletes órarend a beszámoló végén található/, az elméleti és gyakorlati képzés párhuzamosan folyt, trénerünk nagy hangsúlyt fektetett arra, hogy mindazt, amit a tanításban felhasználhatunk első kézből meg is tapasztaljuk. A cél olyan módszerek megismertetése volt, amelyekkel az eredeti irodalmi műveket (verseket, elbeszéléseket, regényeket, film adaptációkat) úgy vihetjük be a nyelvórára, hogy a mű ne veszítse el irodalmi értékét, ugyanakkor ösztönözze a nyelvtanulót arra, hogy szóban vagy írásban véleményt alkosson a műről, természetessé váljon számára, hogy idegennyelven fejezi ki gondolatait. Nem elhanyagolható szempont, hogy olyan anyagokkal készüljünk, ami kapcsolódik a tananyaghoz, ami nem túl nehéz nyelvileg, amelynek gondolataival könnyen lehet egyetérteni vagy egyet nem érteni. Sokszor éppen ezek a szempontok azok, amiért idegennyelvtanárok ódzkodunk attól, hogy irodalmi szöveget keressünk az órára, ugyanis azt gondoljuk, hogy nem igazán van olyan alkotás, ami a csoportunknak megfelelne.

A három hét alatt begyűjtött anyaggal a kezemben ezt már nem mondhatom el, sok szemelvényt tudok majd használni, reményeim szerint kollegáimmal együtt!, akár kezdő csoportban is. Bármilyen módszerrel tanítunk, mindig fontos, hogy újabb és újabb módon történjen a tanulás. Fontos azért, hogy ébren tartsuk, vagy éppen felkeltsük az érdeklődést. Ezen a téren is gyümölcsöző volt a továbbképzés. Sok példát láttunk arra, hogyan lehet autentikus irodalmi anyagot használni a kommunikatív nyelvtanulásban.

Az elméleti részben a tanterv készítést, irodalmi terminusokat és azok használatának lehetséges módját, irodalmi műfajok legújabbkori definiálását vettük sorra, megvizsgáltuk ezek jelentőségét és szerepét az idegennyelv oktatásban. Megismertük a ”nyelv az irodalmon keresztül”, és ”irodalom a nyelven keresztül” elméleteit, és megértettük milyen nagy jelentősége van annak, hogy meg tudjuk különböztetni a kétféle megközelítést és pontosan tudjuk, hogy mikor melyikkel és milyen céllal élünk a tanórán. Mr Parkinson, a filmvetítéshez használt TV/videon kívül nem használt multimédiás eszközöket az órákon, az ő módszerei nem a technika vívmányainak működésétől függenek, hanem az egyszerű vázlatok, és különböző csoportfeladatok mindig újszerű módon történő bevezetésében rejlenek. Manapság talán forradalminak nevezhető az, ha valaki varázseszközök nélkül tanít szemfényvesztő módon. A kommunikatív nyelvoktatás célja, hogy beszéljen a diák, és minél többet beszéljen a diák. Változatos technikákat ismerhettünk meg, (verstanítás különböző asszociációs gyakorlatok alkalmazásával, vers iratással, átírással, tagolással, rövid elbeszélések feldolgozása dramatizáláson, szerepjátékon keresztül, teljes óravázlatot terveztünk adott művek órai felhasználására) Tanárunk nagyon odafigyelt arra, hogy mindenki aktívan részt vegyen a csoportmunkában és beszélgetésekben. Az idő nagy részében facilitátor szerepben volt jelen, amivel példát adott arra, hogyan lehet úgy irodalmat tanítani, hogy a legtöbbet a diák beszéljen, alkosson, használja a nyelvet. A diák, aki sokszor nem is volt diák, hanem költő, színész, béka, hős szerelmes, szülő, lázadó vagy álmodozó tinédzser, egyszerű megfigyelő és az utolsó héten még filmrendező is. Nagyon sokat lehetett tanulni abból, ahogy a tanárunk leadta az anyagot, tanárként azt is jó volt megtapasztalni, hogy milyen vagyok én, mint diák. A továbbképzés arra is megtanított, hogy jobban bele tudjam élni magam saját diákjaim szerepébe.

A gyakorlati képzés során, saját bőrünkön tapasztalhattuk meg, hogy nem kell félni az irodalmi művek használatától, be kellett látnunk, hogy nem nagyobb kihívás verseket, elbeszéléseket használni a nyelvórán, mint újságcikkeket olvastatni és megértetni a diákokkal. Szókincsfejlesztésre, különböző stílusok felismerésére és azok használatára, az idegennyelv intonációjának elsajátítására igazi kincs, autentikus anyag egy-egy vers, rövid elbeszélés, legenda, vagy regény.

Az irodalomtanításra összpontosító képzés mellett a skót kultúrát is megismerhettük. Az ország történelméről és mai társadalmi helyzetéről délutánonkénti előadásokat hallhattunk /az előadások címei olvashatók a programismertetőben/, túrákon vehettünk részt. A szabadidő eltöltésére rengeteg programot ajánlottak a szervezők, az egyik legemlékezetesebb ezek közül a Celeidh este, ami tulajdonképpen a búcsúparti volt. Ezen az estén kóstolót kaptunk a skót nemzeti ételből, élvezhettük a nemzeti táncukat, hallhattunk skót dudást, igazi képet kaptunk a skótok ünnepi szokásairól.

Iskolánkban meg szoktuk tartani az angolszász kultúra ünnepeit, eddig január 25 nem volt a programunkban, pedig az a nap Skócia egyik jeles ünnepe, Robert Burns skót nemzeti költő születésnapja. Azt tervezem, hogy azon a napon a skót kultúra jegyében folyjon a tanítás. Kollegáimat ismerve, ennek nem lesz akadálya, mindig örömmel dolgozunk együtt különeges alkalmak megszervezésében.

Köszönöm mindazok munkáját akik hozzájárultak a továbbképzésen való részvételemhez, szívből ajánlom minden nyelvszakos tanárnak az edinburghi egyetem nyári tanfolyamait.

Becsei Anna
A tanfolyam munkarendje napi lebontásban:

	
	9.15-10.45
	
	11.15-12.45
	
	14.00-15.40

	Hétfő
	Az irodalomhoz való hozzáállás
	
	Versek az angolórán
	
	A regény

	Kedd
	Nyelv és Irodalmiság
	
	Versek az angolórán
	
	Prózai művek szemelvényeinek tanítása

	Szerda
	Nyelv és irodalmiság
	
	Versek az angolórán
	
	Edinburgh története*

	Csütörtök
	Tanterv
	
	Versek az angolórán
	
	Drámatanítás

	Péntek
	Tanterv
	
	Versek az angolórán
	
	Észak Athénja:Edinburgh*

	
	
	
	
	
	

	Hétfő
	A nyelvi elemeken alapuló irodalomtanítás
	
	Szövegértelmezés, intertextualitás
	
	Drámatanítás

	Kedd
	A nyelvi elemeken alapuló irodalomtanítás
	
	Szövegértelmezés, intertextualitás
	
	Drámatanítás

	Szerda
	A nyelvi elemeken alapuló irodalomtanítás
	
	A szeretet nyelve
	
	Skót szokások és hiedelmek*

	Csütörtök
	Stílus, nyelvezet
	
	A szeretet nyelve

Fordítások és imitációk
	
	Elbeszélések tanítása

	Péntek
	Stílus, nyelvezet
	
	Jelentés és metafora
	
	A skót társadalom*

	
	
	
	
	
	

	Hétfő
	Jellemzés
	
	Jelentés és metafora
	
	Elbeszélések tanítása

	Kedd
	Nézőpont
	
	Modern brit irodalom (rövid áttekintés) 

Heather Hewitt vendégelőadó
	
	Olvasói értelmezések

	Szerda
	Terjedelmes művek tanítása
	
	Filmelemzés
	
	Skót történelem a kezdetektől napjainkig*

	Csütörtök
	A skót nyelv és a modern skót költészet
	
	Film adaptációk a tanításban
	
	Feminista művek értelmezése

	Péntek
	Modern skót költészet
	
	Népmesék
	
	

	
	
	
	
	
	

	* szabadon választható, nagyon tartalmas előadások


Csoportunk: 11-en voltunk a csoportban, 10-en középiskolai és egy fő általános iskolai tanár; hét nemzetet képviseltünk.

	Pertti Honkanen
	svéd középiskolai tanár

	Mimi Kocanova
	szlovák középiskolai tanár

	Helga Tschurtschenthaler
	olasz középiskolai tanár

	Meike Nandico
	német középiskolai tanár

	Kasia Aslanowicz
	lengyel középiskolai tanár

	Aurora Isabel Cosín Marquina
	spanyol középiskolai tanár

	Emilia Ramírez
	spanyol középiskolai tanár

	Trinidad Jerez
	spanyol középiskolai tanár

	Adela Flores
	spanyol középiskolai tanár

	Brigitte Taschler
	olasz általános iskolai tanár


